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h tyu (cul). Les planches qui couvrent le vivier sont h hvlky", celles

qui le limitent du cöti du bateau ou se trouve le pecheur forment
b fron.

2 La trubya est un petit filet 4 manche (rnandgo), qui sert a prendre
les poissons qu'on met dans le gre.

3 C'est ainsi que les pecheurs et les chasseurs laissent le sort
decider s'ils iront du cöti du lac de Morat ou de celui de Neuchätel.
Kabuts petite cabane de roseaux et de joncs que font les chasseurs

pour se mettre a l'abri.
1 La foueny est un engin de piche aujourd'hui difendu ; eile avait

ordinairement six dents disposies en rateau, rattachies au manche par
la douille. (Cf. Bulletin du Glossaire, VI, p. 22.)

5 C'est 4 Montilier qu'a lieu le marchi aux poissons.
6 C'est-4-dire les travaux de dessichement du Grand marais et

l'abaissement du niveau des lacs de Morat, Neuchätel et Bienne.
7 Les parties sont les mimes que pour la ltyfla. Le navl n'a pas de

foyale; les rames sont fixies ä un cordon, h lantin; il est pourvu de

voile (la vala), d'un mit (b val4, litt, voilier).
8 On pourrait mentionner en outre les bateaux de transport rem-

placis aujourd'hui par le bateau 4 vapeur : h bök, grande barque avec
cabine pour le marinier (la tsq.bra), avec la vqla (la voile) et le tretyi
(petite voile qui se mettait sous la grande tout en haut du mit) — et
h raf' (radeau), qu'on faisait avancer au moyen d'une sorte de gaffe
{la chqta).

II. L& pyintfe d'ana tchamney du vlly' tin.
Patois des environs de la Chaux-de-Fonds (Neuchätel1).

Y'e dins' oyi l'ötr djo ol? k'on dgb on poü a katchon, —
mä, to pari, y'e bin konprb k s'ite d ml Iii prbdjiva. I dgan

dins': « I fö la tin avo ?» To pari, hin mö Ix l-yo fä

TRADUCTION

Les plaintes d'une cheminöe du vieux temps.

J'ai comme cela entendu l'autre jour quelque chose qu'on
disait un peu en cachette, — mais tout de meme j'ai bien com-

pris que c'dtait de moi qu'ils parlaient. Iis disaient ainsi: «II

1 Ecrit sous la dictie de M"= L. B.



6o W. PIERREHUMBERT

Alati vi : i soü ibaya tout i vtsya sttchl Ice bcerq e Ice babonr

ban i saroü lavya — I faxpü d la fmtr tan k'i povoü: kri-
bin k'y'a-n i trb fä; mä s'i fö k'i m'a-n aloü, i voudroü vb

rabontä on poü to sa b'y'e von. I soü vily, mä y'e djtr ttey1

djoüvna; da sta gran boüyta y'e vou bin di-yafan k'an pasä,
di vilyote k s'a son analä dt la tout on no rvin pä. Y'e oyi

tchantä, djir pyorä, y'e vou de maryädj, de-% atarma, di ger,.

y'e oyi di boü d fouy; y'e vou de sudje.... Y'avi de botidb

bo patchsan po I'itrindji, k'on no rveye djamä. Yave de djo-

k'y'avoü l'agrl, adon i pyorävo de lägeerm lote nere, djuk
avo. £ ban i fage d l'oüvra, i le-% apetchoü d deermi. I d^an r
« S'e sta vily k fä son Irin, i fö alä tiri la bouödja po la bin

etatchi. » I veyoü bin k'on mo fafe la mina; i soü pdla, i n
soü pyo a la moüda! — Ye vou fer du pan, de knyce, du

faut la tirer en bas » Tout de meme, quel mal leur ai-je fait?
Attendez done: je m'etonne oü ils veulent sicher leur viande
salee et leur lard, quand je serai loin — Je faisais de la fum^e

tant que je pouvais: peut-etre que j'en ai trop fait; mais s'il
faut que je m'en aille, je voudrais vous raconter un peu tout ce-

que j'ai vu. Je suis vieille, mais j'ai aussi etd jeune; dans cette

grande cuisine j'ai vu bien des enfants qui ont passe, des petits-
vieux qui s'en sont allds {litt, s'en sont enalles) d'ob on ne-

revient pas. J'ai entendu chanter, aussi pleurer, j'ai vu des

manages, des enterrements, des guerres, j'ai entendu des coups
de fusil; j'ai vu des soldats.... II y avait des garcons qui par-
taient pour l'etranger, qu'on ne revoyait jamais. II y avait des

jours que j'avais l'ennui, alors je pleurais des larmes toutes
noires jusqu'en bas. Et quand il faisait du vent, je les empe-
chais de dormir. Iis disaient: « C'est cette vieille qui fait sorv

train, il faut aller tirer la corde pour la bien attacher.» Je

voyais bien qu'on me faisait la mine; je suis laide, je ne suis

plus'ä la mode!— J'ai vu faire du pain, des gäteaux, da
1 Forme douteuse, la vraie tournure patoise serait je suis eu.
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beer, de ggfre.... krebin k I'otra n vera ra d lö sink. Y'avoü

on bon gran eelyi, k boütäv lo syel, e le-% afer ko s'fa^an
avö, h le-% o^e ko vnyan tchantä isu ma t'eta e lo sole ko m

retchodäv.

Tu le-% an lo vlly' Roboue, k'ave de rmase a Ion mindj,

vnye revä la rvoüs'; s'ete on djd do rbos', on so rlidjiv bin

kan il ete pasä; adon le-% om fa%an on gran fyce tsu l'ätr,
s metira a tchantä, a rakoniä tote chotche d'afer. — I no voui

pä dir a vo rve, i vo mi dir a sie k son ankouo Ichi lee :

« Balyi-vo a vouedj, vo vadri astoü mo rtrovä. » Da mon

djoüvan tin i fafe bi vivr, on n veyb pä vni la fin kma

anondre; to päs', to päs', djuk e tchomniy du vily tin.

W. PlERREHUMBERT.

beurre, des gaufres,... peut-etre que l'autre ne verra rien de tout
cela. J'avais un bon grand oeil qui regardait le ciel, et les

«hoses qui se faisaient en bas, et les oiseaux qui venaient
chanter sur ma tete et le soleil qui me rdchauffait.

Tous les ans le vieux Robert, qui avait des balais a long
manche, venait 6ter la suie ; e'etait un jour de remue-mdnage<

on se r^jouissait bien quand il etait passe; alors les hommes

faisaient un grand feu [pour chasser la mauvaise odeur] sur

l'ätre, se mettaient {litt, se mirent) ä chanter, ä raconter toutes

sortes d'affaires. — Je ne veux pas dire au revoir, il vaut mieux

dire ä ceux qui sont encore chez eux: « Prenez garde, vous
viendrez bientot me retrouver. » Dans mon jeune temps, il fai-

sait beau vivre, on ne voyait pas venir la fin comme ä present;
tout passe, tout passe, jusqu'aux chemindes du vieux temps.

1 Le texte porte Jeuye, qui doit 6tre une erreur.
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